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каждого народа есть свои сказки, басни и легенды, 

но, пожалуй, нет в этом отношении более богатой 

литературы, чем еврейская. В самом деле, еврейские кни-

ги в течение долгих веков служили источником вдохновения 

для писателей многих народов. А между тем, для детей не 

всегда предоставляется возможность познакомиться с пре-

красными сказаниями, которые встречаются в Талмуде  и 

Мидраше  — этих обширных сокровищницах еврейской 

культуры. 

С целью пополнить этот пробел мною и написаны сказ-

ки, вошедшие в эту книгу. Большей частью они основаны 

на притчах Талмуда и Мидраша, и хотя, конечно, изложение 

приспособлено к детскому пониманию, но дух первоисточ-

ников сохранен со всем уважением, которого они заслужи-

вают. Во всех сказках сохранены также первоначальный ха-

рактер основных аллегорий — иносказаний, из коих должна 

вытекать красивая мораль, вложенная в них великими учи-

телями, впервые поведавшими эти сказки на пользу своих 

учеников.

Самим автором сочинены лишь немногие из предла-

гаемых сказок, например «Продавец счастья», внушённая 

старым раввинским изречением, «Волшебные сапоги Хоне-

има», а также «Осёл-чародей», построенная на восточных 

легендах.

  Талмуд — свод толкований Ветхого Завета и нравственные, рели-

гиозные и бытовые предписания, основанные на этих толкованиях.

 Мидраш — изложение Святого Писания, которое пытается все-

сто рон не исследовать текст Библии.
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знойный летний день, когда солнце невыноси мо 

палило, царь Соломон искал убежища в тени лю-

бимого сада. Но и там ни одно дуновение ве терка не об-

вевало лицо царя. Истомленный зноем, он улёгся в густой 

траве и очень скоро погрузился в глубокий сон.

Тихо было в саду, лишь щебетали птицы, жужжали пчё-

лы да стрекотали цикады. Но по мере того, как жара уси-

ливалась и эти обитатели сада прятались, звуки стихали.

Во всём саду не спала только маленькая пчёлка. Усер-

дно собирала она мёд, перелетая с цветка на цветок, пока 

наконец не почувствовала, что и её жара истомила.

— Что это такое со мной? — прожужжала она.— Сего-

дня первый раз в жизни я вылетела за мёдом и чувствую, 

что страшно устала.

У пчёлки закружилась голова. Беспомощно повертев-

шись в воздухе, она потеряла сознание и упала — прямо 

на нос царя Соломона. Царь Соломон тотчас проснулся и 

так вздрогнул, что пчёлка пришла в себя, встрепенулась, 

перепугалась и полетела в свой улей. Царь Соломон сел и 

осмотрелся, желая узнать, кто это разбудил его. В самом 

кончике носа он ощутил странную боль; потёр его своим 

царственным перстом, но боль от этого только усилилась! 

На зов царя стремительно сбежались слуги и в страхе 

спрашивали, что случилось.

— Должно быть, меня пчела ужалила в нос, — сказал 

царь сердито. — Немедленно пошлите за главным врачом 


